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Італія в житті Лесі Українки відігравала особливу роль. Вона 
намагалася рятуватися від сухот у курортному Сан-Ремо. В одному з 
листів до рідних поетка писала: „Взагалі проти Австрії мені Італія, 
а надто Сан-Ремо, здається „дома”: тут і тепліше, і привітніше – 
і природа, і люди” [1, т. 11, с. 367]. Попри це, у її творчому доробкові 
зовсім мало поетичних перекладів з італійської. В академічному 12-
томнику подано тільки три закінчені твори: переспів італійської 
народної пісні „Тебе не бачу, хоч вікно низенько…” та переклади 
двох віршів Ади Неґрі „Кінець страйку” та „Смутної провесни, 
серед травиці…”. Ще до першої поїздки в Італію 1901 року, 
культура країни на Аппенінах вабила поетку. 1899 р. Леся написала 
статтю „Два направления в новейшей итальянской литературе”, в 
якій порівняла творчість італійських поетів А. Неґрі та Ґ. д’Аннунціо. 
Поміж іншим, стаття цінна ще й тим, що містить згадку, так би 
мовити, із творчої лабораторії перекладачів із італійської: „Простота 
складу взагалі не в традиціях італійської літератури, і перекладачі 
інших націй зазвичай бувають змушені дещо згладжувати 
риторичність італійських оригіналів” [1, т. 11, с. 31]. У статті подано 
переклади російською мовою кількох уривків творів італійської 
поетки, здійснених, безсумнівно, саме для цієї статті. Якщо 
порівнювати ці уривки з перекладами двох поезій А. Неґрі 
українською, то впадає в око, що, працюючи з віршами, Леся 
створює переклади, які мають власну художню вартість уже й як 
явища української літератури. Вона добре дотримується принципу 
еквіритмічності (зберігає метрико-ритмічний малюнок оригіналів, 
наскільки взагалі можливо передати ритміку італійської силабіки 
українською силабо-тонікою), еквілінерності, доволі точно передає 
зміст. В уривках же, що увійшли до статті, для перекладачки 
головним було передати ідейно-проблемний рівень італійських 
оригіналів, а тому в деяких із них принципи поетичного перекладу 
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відійшли на задній план. Зокрема, Леся Українка подекуди відходить 
від традиції, що склалася як в українському, так і в російськомовному 
поетичному перекладі, – відтворювати італійський ендекасилабік 
(яким написані відповідні тексти А. Неґрі) 5-стоповим ямбом. Так, 
уривок із вірша „Старі книги” перекладачка відтворює 4-стоповим 
дактилем: Там мое место, где новое знание / Пышно цветет, как на 
солнце цветок [1, т. 8, с. 31]). Можливо, до вибору такого розміру 
перекладачку підштовхнуло „буквальне прочитання” перших рядків 
тексту-оригіналу. Зауважимо, що принципи читання в італійській 
поезії дещо відмінні від літературної вимови. Так, якщо читати 
перші 2 рядки цього вірша А. Неґрі за загальними мовними 
правилами, то вони матимуть ритм, доволі близький до Лесиного 
перекладу: Ho freddo, ho freddo in mezzo a voi, severi / Libri che antiche 
pugne a me narrate! [2] –  / 
 . В італійській же поетичній традиції 
тут спрацьовує закон синерези, внаслідок якого сусідні голосні на 
межі двох слів „зливаються” в один склад (Ho freddo,ˆho freddoˆin 
mezzoˆa voi, severi [2]), тому такі рядки – це звичайний 11-складовик. 
Подібне також бачимо і в переспіві уривку вірша „Buon dì, miseria”, 
у якому ендакасилабік оригіналу передано через Ан 3. 

У художніх перекладах віршів А. Неґрі Леся намагалася значно 
точніше передати й ритміко-строфічну структуру оригіналу. Так, вірш 
„Мертвий поцілунок” написано сапфічною строфою – ендекасилабіком 
зі скороченим 4-м та 8-м рядками, зі складною схемою римування, що 
нагадує сиціліану: Abc`b Abc`b (причому рими А та с` – співзвучні: 
primavéra – vívere – séra – vívere). Українському перекладові 
притаманна метрична будова Я 5563 5563, схема римування – XaXa 
XaXa. Також сапфічною строфою з холостими дактилічними 
клаузулами в непарних рядках (схема римування – x`Ax`A) укладено 
вірш А. Неґрі „Кінець страйку”. Сапфічна строфа перекладу має 
будову Я 5553 зі збереженням холостих дактилічних клаузул у 
відповідних позиціях. 
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